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OC wonders ıf the er “Mıssion) and evangelısm' ATC In the first chapter the author ıntroduces us the
NOT A bıt anachroniıstic anı deserving of IMOTC UAance arge number of preserved Chrıstian manuscr1pts whıch
and explanatıon V1S-A-VIS theır socıo-hıstorical GXE ate TOM the second and 1r centurıes. For example,
In fact, Plummer nowhere expounds hıs definıition there ATIC 18 fragments whıch contaın fragments of the
of °*the gospel erhaps seemıingly INNOCUOUS ISSUE, salms (LAX) of ohn’s Gospel, of Matthew, F1
but understandıng the NiIENT of the INCSSAYC 15 erıitical of the epher: of Hermas and Just ofar Not

determıinıng 1ts heralds 00 of the and the later AT“ represented
21S work wıll be of ınterest pPastors and theology whart SUrVIVeSs from thıs earhest per10d. though the

students whi ATC SCC  g al ın-depth invest1igatıon of VAaSTt MmaJorıty of the manuscr1pts SEA from Eg@ypt, Hur-
the church’s role ın the WOTr TOM the Apostle DPaul’s tado PrCSUMCS that the sıtuatıion 1ın that COUNLLFV 15 IC-
perspective. ough have hıttle informatıon ın the sentatıve for early Chrıistianıty 1n general. Wrıtings that
paulıne , Plummer offers detaıled analysıs of WEeTC later eclare: apocryphal ATC far less represented
several strands of DPaul’s thınkıng that focuses thıs than OO of the later BFE ATC VEIV early indıca-
neglected Aarca of importance for the hurch t10NsS that PauP’s epistles and the Gospels copıed

Ya Gupta, Durham, England ogether into ONC codex, and TOMmM around the YVCaL 300
there 15 fragment 1E poılnts A collection of
oOhannıne wrıtıngs Gospel, Revelatıon and Letters)
OIlC codex. Ihıs 15 hysıcal evıdence for the formatıon of

kınd of CanonThe Earliest Christian Artaıfacts
Manuscrivpts AN Christian 07191Ns 'Ihe second chapter focuses the Chrıistian adop-

t10N of the codex agalnst the roll whiıch also hap-Larry Hurtado
Tanı Rapıds Eerdmans, 2006, X1V 248 pene VE Carly OUr SOU do NOT dıscuss the

L[CAaSONS tor thıs transıti1on, ıt 15 eft later scholars
pb, ISBN (0-8028-2895-7 make OUuUrT why It appened. though certaınty 1n thıs

SUMMARY regarı annot (yet) be achıeved, Hurtado that
Hurtado discusses the form of the oldest manuscrıpts of the practical advantages CAaNNOT have been the only [C4dSOIN

Christian Scriptures, In Darticular the transıtıon from roll ANYWAaY, the codex hould be SCCH eXpression of
codex and the SO-Calle: nomına abbreviations. This Chrıiıstian “mater1al culture”. They used LICW

roll for alnıy tEXT, although they dıd recycle old :ollsnteresting book IS ul of data and wil! increase Our respect
for the transmıssıon of the Scriptures. TIhe fact that of the three preserved fragments of

the :ospe. of LThomas A1LC ro woulds that
ZUSAMMENFASSUNG “ I homas” Wa NOT egarded Scripture.
Hurtado diskutiert die Form der ältesten Handschriften Chapter eals wıth the nNOMUINA A  a7 that 15 the
der christlichen Schrift, insbesondere den Übergang Vorn 1T of abbreviatıng words such God, Jesus, Lord
der Schriftrolle 7Zu Kodex und den genannten nomına and Chrıist Ihıs ADDCATS be typıcally Chrıistian CO11-

vention, NOT copıed from the Jews although possıblyAbkürzungen. L Dieses interessante Buch ıst ine gro e inspıred by theır approac the dıyvıne NameDatensammlung und wird UNseren Respekt VOT der UÜber-
leferung der Cchrift rhöhen Hurtado Argucs that the phenomenon of the nNOMUINA

15 NOT devıce . ACC but rather CXDICS-RESUME S10N of alt. testifies the early worshıp of Jesus
Hurtado etudie 1a forme des DIus ancıens mMmanuscrits du God Chapter discusses the Staurogram, early COM-

bınatıon of the Greek etters Cau and rh. which W ds$ usedNouveau lestament s’Interesse Darticulier 1a tran-
sıtıon du rouleau codex et dUu  >< abreviations des 11017771S5 INanıV manuscr1pts abbrevıjate the words for C1TO:

Sacres Cet OUVFase interessant fourmille d’informations et (STAUVOS) and crucıfy, and whıch OO0 1ıke CISON
invıte respect DOUTF 1a transmıssıon des Ecritures. CTOSS Hurtado regards f the earhest visual1

tatıon of the crucıfixion, tar er than aV other such
pıcture. Ihe and final chapter deals wıth Varıous

Ihıs 15 book about bıbliıcal manuscrı1ıpts but NOT about other subjects such the S17€ of codıces, margıns, lınes
textual er1ıticısm. nstead Hurtado, professor of AT PCI P  aQCc reader 1ıds such SPacCS, and correcti10ons. It
Edinburgh Unıiversıty, OO0 AT the phvysıcal characterı1s-

than non-Chrıistian OMNCS
15 interesting that Chrıistian codıces ATC generally smaller

t1CS of the earhest Chrıistian manuscrı1pts. The result 15
attractıve presentation that W1 appe those For kvangelıcal cholar the book SAaVC amplewho find extual erıticısm LOO techniıcal Just orıng. evidence of the SA the early COPYIStS took assıngHurtado convıncıngly that Ca learn IMOTC the sacred ON though WE do NOT have the O-

from manuscr1pts than whıich text-form thev rCPrESCNHL. graphs, the transmıssıon and relhabılıty of the New les-
He shows for example how A sıngle fragmentary cheet of tame veX: ALC nothıng short of Impressive. Ihe book
A codex enables scholars calculate the S17€ of the entıire 15 well-wrıtten, ıllustrated wıth graphs and photos, and
codex TOM whıch ıt Ca It has the usual indexes. It deserves A place NECXT Alan
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Miıllard’s adıng and wrıtıng In the LLIME of Jesus ef- 18), three deal primarıly wıth CONTEXT 56:18-
eld Academıiıc Press, and Harry Gamble’s Book 19, and ONC deals wıth emendatıon of the
and vVeEadeErs In the early church ( Yale Universıity Press, Coptıc TeX

owledge of Greek 15 useful apprecıate the In the Cas! dealıng strictly wıth lexıical SCINAaMN-

CONTENTS but NOT essentıal. OSse who have read Hurta- t1CS, DeConick ArguCcs convincıngly that the transla-
do’s scholarly artıcles the ubject wıll NOT find IManVy COrSs torced the translatıon roduce beneficent Judas

elements here. Her NEXT three correcti1ons derıve largely from con

zeter alleman, ngland and NOT STAMUNAF, extensiıve ACHNAE around these
three PaSSASCS WCIC be restored, the dıscussıon might
be renewed. DeConick’s aNaySIS of the second PaSsSagc
from thıs could be enhanced; in 46:5-/7, she COI -

The Thırteenth Abpostle: rectly cıtes the particle AD emphatıc, but che translates
What the Gospel f Judasally Says and references It d footnote ınterjection (PP

55 187 29} Likewise, DeConick’s Z10SS COUuU beAprıl DeConick
London Continuum, 2007 D 202 ımproved here by reassessS1Ng her USCcCSs CL of the Tee

loan word IYTIO  GCS and (2) of the dıfference between
hb, ISBN 978-0-8264-9964-6 transıtıve/intransıtıve and actıve/passıve (Pp / 188

UMMARY 9 Thıs PaASSaZC should read “Master, does WLY.
In pril 2006, the Nationa|l Geographic Society pub- (emphatıc) seed submuıt the archons!” Whereas the
ished transcription an translation of the gospe!l of N! team interpreted thıs Statement DVu QUCS-

ti0n, DeConiıck orrectly renders ıf exclamatıon.as and featured televised documentary Tei DOT- Ihe decısıon 15 ONC that derıves ITMNOTC TOM COINEeXT thantrayed as the closest of Jesus disciples. In her MOST
recent monograph, pril EL OoNIC spokeswoman from STANUNGAL, however.

One of DeConick’s correct10ns 1ICCETTIS an 1INCN-for of scholars arguıng that his NECEW gospe!l does datıon the Coptic transcrıption. Unfortunately, the
nOT rehabilitate udas, hut rather understands hım within non-dısclosure polıcy forced DeConick relySethian anOStIC CONTEXT d$5 demon. Her reassessment IS
ase\ UDON SIX corrections the original translation. second-hand information ın 46:25 where the emenda-

t10N ınvolves entire word-phrase rather than OC letter
ZUSAMMENFASSUNG che STAates (p 54) Ihe roblem 15 NOLT d supplıed N>

DeConniıck9 but 15 the correction of theIm pril 2006 veröffentlichte die National Geographic
oCcIıe! eıne Abschrift und UÜbersetzung des Judasevange- orıgınal L1OUN phrase whiıich ollowed the N>
lums und sendete eınen Dokumentartfilm Im Fernsehen, wholly dıfferent verbal phrase ( <N>NESKKTH NSKBOK).
ın dem as als der Jünger dargestellt wurde, der esus DeConiuck’s thesı1s, however, 15 iırmly supported DYy the

reinterpretation of the phrase CC  wıll curse” O,  tOo YOUnächsten stand In ihrer neuesten Monographie spricht
pril EUONIC| für Iıne Gruppe VO  —_- Gelehrten, die ar$SUu- and” thıs PaSSaLC, but thıs 15 only secondarıly elated
mentieren, dieses eue Evangelium SE| keine Rehabilitie- the FOXT critical/paleographic reconstruction termed

terrible miıstake” 1'rung des u  as, sondern verstehe as innerhalb eıner
DeConick’s IMOST compellıng for her 1CdS-sethianischen ( Nnosıs als Ine |)ämon. Ihre Neubewertung

hasiert auf sechs Korrekturen der ursprünglichen of the gospel of Judas does NOT FEST in these eVI1-

Übersetzung. S10NS the translatıon. Her Sethıan SNOStIC readıng
15 far TMOTC natural than team'’s translatıon 1C

RESUME AD DCATS have been ınf)duenced Dy the patrıstic descr1p-
FN avrıl 2006, 1a Societe Nationale de Geographie (Dri- t10Ns of the gospel of Judas In partıcular, che maıntaıns
tannıque) publie un transcription et un  M traduction de that the appellatıon “0 Thırteenth Demon” (PP
l’evangile de u  35 el presente documentaire televise 109-124, 44:21) 15 ımmedhiıate ASSOC1at1OoN wıth the

Demiurge, the evıl God of the Old JTestament. Iron1-QqUI alsait de as JE isciple de Je e plus proche du
alıtre ans Celte recente monographie, prl el onNıc cally, the demon as understands Jesus better than hıs

aılt 1a porte-parole d’un STOUDE de specialistes soutenant dıscıples parallel the demons ın ark’s gospel (PP
Ia these QUE nOouvel evangile, oın de ehabiliter Judas, le 03-108) In thısy the gospel of Judas arodıes

the “Apostolıc” gospels, and ArSUCS for ethıan ANOStICnte demon le sıtuant dans
gnostique. ette interpretation on SUr SIX corrections worldview (ch S
apportees a 1a traduction initiale de 1a SNCG In the maın FE of the book, DeConick 15 generally

CONservatıve ıIn her eriticısm of the N! projJect, but che
15 less sympathetic ın “"Appendix wıth Aprıl

One C  — categorıze DeConick’s correct10ons Nto three DeConick ” She describes the NG team’s monopoly of
SrOUpPS Although cshe cıtes semantıcs aınd d  ar the document havıng “robbed the academı1c U-
2C! CAS! other factors play sıgnıfıcant ole. Iwo of her nıty of the opportunıty freely dıscuss thıs Gospek 4”
correct10ons deal wıth exıcal semantıcs (44:21, 46: 1 /- (P 181) and c  at the CADCNSC of OUFr field In of
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